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Scie de table (Notice originale)

Table saw (Original manual translation)

Tischkreissidge (Originalbetriebsanleitung)

Sierra de mesa (Traduccion del manual originale) T S 1 8 O O C

. - Professional Machine
Sega da banco (Traduzione dell’avvertenza originale)

Serra de messa (Traducao do livro de instrucdes original)

Tafezaag (Vertaling van de originele instructies)

Adpa Y Kodgha (METRPPXON XTTO TLG TIPWTOTUTTIEG 0dNYLEC)

Pilarka stotowa tarezowa (Ttumaczenie z oryginalnej instrukcji)

Poytasirkkeli (Kdannos alkuperdisesta ohjeet)
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A4 Bordeirkelsig (Oversittning fran originalinstruktioner)
Tpuon 3a maca (IIpeBojj Ha OpUTHHATHATA HHCTPYKIHS)

Bordsav (Oversattelse fra oprindelige brugsanvisning)

© FAR GROUP EUROPE

Ferdstrau de banc (Traducere din instructiunile originale)
Ilaockan nuaa (Ilepeod ¢ opuzunanbroli uncmpyKyuu)
Masa testeresi (Orijinal talimatlar ceviri)

Stolni pila (Pfeklad z originalniho navodu)
Stolna pila (Preklad z originalneho navodu)
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Asztali flirész (Forditas az eredeti utasitasok)

Namizna Zaga (Prevod iz izvirnih navodil)

Lauasaag (Tolge originaal juhiseid)

113399-3-G-20200623

(WA Stalinis pjiklas (Tulkojuma no instrukcijas originalvaloda)

Galda zagis (Vertimas i§ originaliy instrukcijas) (. PDF )

Pila za stol (Izvorni zapis) Wwwk L
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Remplacement des
consommables
Consumables
replacing

(Assemblage de la
machine
Assembiing the
machine

D
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escription et repérage des organes de la machine
1G. A &B

@ Carter de protection

Interrupteur

Lame

Inclinaison de lame

Réglage hauteur de coupe

Couteau diviseur

Guide parallele

Guide d'angle

‘I

Extensions de table
Chaéssis
Poussoir

0000000000000

ontenu du carton

ssemblage ae la maci ine

S Tl O
2
(@]

Montage du chassis
Montage de la table
Montage des extensions
Montage de la lame
Montage du carter

008008

onctionnalité de la machine

il

Mise en marche et arrét
Inclinaison de la lame
Réglage hauteur de coupe
Utilisation du poussoir
Utilisation des guides
Transport

Raccordement a un aspirateur

0800800608

Réglages de la machine

Réglage de la coupe a 90°

Réglage de la coupe a 45°

9008
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‘ ‘ 113399-3-Manual-G.indd 14

emplacement des consommables

ii

@ Changement de la lame
@ Changement des courroies

Changement des charbons

Entretien, recommandations et conseils

@ Ne pas utiliser pour la coupe de bois de chauffage

@ Le choix de la lame est important. Adapter la
denture au matériau a couper.

- < 36 dents = Coupe rapide, délignage, sur bois
tendre.

- 36 a 60 dents = Coupe de dérivé du bois
(aggloméré, stratifié...). Coupe de bois dur.

- > 60 dents = Coupe précise. Coupe de matiére

plastique. Coupe de petite section.

00006
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escription and location of machine parts
IG. A&B

@ Prrotection guard

Switch

Blade

Blade inclination

Setting cutting height

Board splitter

Parallel guide

Angle guide

=5l

Table extensions
Chassis
Pushbutton

0000000000000

ontents of box
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ssembling the machine
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Table Assembly
Mounting of extensions
Blade assembly
Mounting of guard

00800

Functions of the machine
IG. E

@ switch on/off

Blade inclination
Setting cutting height
Use of the pushbutton
Use of the guides
Transport

ﬂ‘

Connection to a vacuum cleaner

0000000860

‘

ettings of the machine
IG. F

@ Adjusting a cut to 90°

=5l

@ Adjusting a cut to 45°

®

Replacing consumables

FIG. G

@ Changing the blade
@ Belt replacement
@ Changing the carbon rods

Cleaning and maintenance

@ Do not use for cutting logs

@ The choice of blade is important. Adapt the saw
teeth to the material to be cut.

- < 36 teeth = Rapid cut, edging, on soft wood.
- 36 to 60 teeth = Cutting wood products
(chipboard, laminates etc.). Cutting hard wood.
- > 60 teeth = Precise cutting. Cutting plastic.

Cutting small sections.

Plus d'info sur fartools.com
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eschreibung und Kennzeichnung der Maschinenteile
1G. A&B

@ Schutzgehéuse

Schalter

Messer

Messerneigung

Einstellung der Schneidehohe

@ Trennmesser

Parallelfiihrung
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Tischverldngerungen
Gestell
Druckerfuhrung

00000860

oy

nhalt der Verpackung

N
o
0

usammenbau der Maschine

o
o
)

@ Gestell anbringen

@ Tischmontage

@ Verlangerungen anbringen
@ Messermontage

Gehé&use anbringen

215

unktionen der Maschine

1G. E

@ Ein und Ausschalten
Messerneigung

Einstellung der Schneidehohe
@ Verwendung der Drickerfiihrung
An Staubsauger anschlieBen

@ Transport

‘

00806

An Staubsauger anschlieBen

0908080

Einstellungen der Maschine
1G. F

@ Winkeleinstellung auf 90°

]

5]

@® Winkeleinstellung auf 45°

(2]

®

[Auswechseln der Verschleil3teile
FIG. G

@ Blatt auswechseln

@ Riemenwechsel

@ Schleifkohlen auswechseln

Reinigung und Wartung

@ Nicht zum Schneiden von Brennholz verwenden.

@ Die Wahl des richtigen Messer ist sehr wichtig.
Die Zahnung an das zu schneidende Material anpassen.

- <36 Zahne= schnelles Schneiden, Besaumen von weichen
Holzern.

- 36 bis 60 Z&hne = Schneiden von Holzderivaten (Spanholz,
Sperrholz ... ). Schneiden von Hartholz.

- >60 Zahne = Prazises Schneiden. Schneiden von Kunststoffen.

Schneiden von kleinen Querschnitten.

-16-
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Descripcion y localizacién de los elementos de la maquina

@ Carter de proteccion
Interruptor

Hoja

Inclinacién de la hoja
Regulacién de la altura de corte
Cuchillo divisor

Guia paralela

Guia angular

Extensiones de la mesa
Bastidor
Empujador

0000000000000

ontenido del carton

nsamblaje de la maquina

m = IR
o
(g

Montaje del bastidor
Montaje de la Mesa
Montaje de las extensiones
Montaje de la hoja
Montaje del carter

0006008

uncionalidad de la maquina

i‘

Puesta en marcha y parada
Inclinacion de la hoja
Regulacién de la altura de corte
Utilizacién del empujador
Utilizacién de las guias
Transporte

Empalme con un aspirador

0800000608

[Ajustes de la maquina

Ajuste del corte a 90°

Ajuste del corte a 45°

9008
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®

Cambio de los consumibles

FG.G |
@ Cambio de hoja
@

Cambio de las correas
@ Cambio de los carbones

Limpieza y mantenimiento

@ No utilizar para cortar lefia de calefaccion

@ La eleccion de la hoja es importante. Adaptar los dientes
al material que se tiene que cortar.

- < 36 dientes = Corte rapido, canteado, en madera blanda.
- 36 a 60 dientes = Corte de derivados de madera
(conglomerado, estratificado...). Corte de madera dura.

- > 60 dientes = Corte preciso. Corte de materias plasticas.

Corte de pequenas secciones.

00006
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Descrizione e localizzazione degli organi della macchina Sostituzione dei pezzi di ricambio

.6 |
Carter di protezione @ cambiare la lama
Interruttore @ sostituzione delle cinghie
Lama @® Cambiare i carboni
Inclinazione della lama
Regolazione in altezza del taglio
Coltello divisore
Guida parallela @ Non usare per tagliare la legna
Guida ad angolo @ La scelta della lama & importante.

Adattare la dentatura al materiale da tagliare.

- < 36 denti = Taglio rapido, rifilatura, su legno dolce.
- da 36 a 60 denti = Taglio del derivato del legno

- (conglomerato, stratificato...). Taglio del legno duro.
Estensioni del tavolo - > 60 denti = Taglio preciso. Taglio di materie plastiche.

Telaio Taglio di piccole sezioni.

Punteria

0000000 000008008

00006

ontenuto della scatola

ssemblaggio della macchina

N E R
(2
N

Montaggio delle pile @
Montaggio del tavolo

Montaggio delle estensioni
Montaggio della lama
Montaggio del carter

0006008

-
C

nzionalita della macchina

Awvio e arresto

Inclinazione della lama
Regolazione in altezza del taglio
Utilizzazione della punteria
Utilizzazione delle guide
Trasporto

Raccordo ad un aspiratore

0980000606008

Regolazioni della macchina

@ Regolazione del taglio a 90°

Regolazione del taglio a 45°

980

-18-

‘ ‘ 113399-3-Manual-G.indd 18 @ 23/07/2020 15:08‘ ‘



®

‘

escricao e identificacdo dos 6rgaos
IG.A&B

@ Céarter de protecao

Interruptor

Lamina

Inclinacao da lamina

Ajuste da altura de corte
Lamina separadora

Guia paralela

Guia angular

=5l

Extensoes de mesa
Chassis
Empurrador

0000000000000

onteudo da caixa
G. C

Montagem da maquina

o
o
)

@ Montagem do chassis
Montagem da mesa
Montagem das extensdes
Montagem da lamina
Montagem do carter

208060
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uncionalidade da maquina
IG. E

@ Accionamento e paragem
Inclinacao da lamina
Ajuste da altura de corte
Utilizacdo do empurrador
Utilizacdo das guias
Transporte

=5l

Ligacdo a um aspirador
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Substituicao de consumiveis

FIG. G

@ Substituicao da lamina
@ Substituicao das correias
@ Mudanca dos carvoes

Limpeza e manutencao preventiva

@ Né&o utilizar para o corte de madeira de lenha

@ A escolha da lamina é importante. Adaptar os dentes
ao material a cortar.

- < 36 dentes = Corte rapido, corte longitudinal,

em madeira macia.

- 36 a 60 dentes = Corte de derivados de madeira
(aglomerados, estratificados, etc.). Corte de madeira dura.

-> 60 dentes = Corte preciso. Corte de matérias plasticas.

Corte de pequena seccao.

-19-
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Beschrijving en plaatsbepaling van de onderdelen van de machine
.6 |
@ Beschermmantel @ Verandering van de lamel

@ schakelaar @ De rubberbanden van de wielen vervangen

@® zaagblad @® Verandering van de koolborstels

@ Kantelhoek van het zaagblad

@ Hoogte-instelling van de snede

(S
)
o
&
3
a

Parallelle geleider @ Niet gebruiken om brandhout te zagen

Profielgeleider @ De keuze van het zaagblad is belangrijk. De tanden
moeten aangepast zijn aan het te zagen materiaal.

- <36 tanden = snel zagen, markeren op zacht hout.
- 36 a 60 tanden= zagen van houtderivaten (spaander-
plaat, gelaagd hout...). Zagen van hard hout.

9866680

@ Tafelverlengingen - >60 tanden = nauwkeurig zagen. Zagen van plastics.
@ Chassis Zagen van dunne stukken.
@ Drukknop -

nhoud van het karton

00006

ssemblage van de machine

>z
2
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Montage van het chassis @
Montage van de tafel

Montage van de verlengingen

Montage van het zaagblad

Montage van het carter

0006008

ctionaliteit van de machine

|
=
>

Aanzetten en stoppen
Kantelhoek van het zaagblad
Hoogte-instelling van de snede
Gebruik van de drukknop
Gebruik van de geleiders
Transport

Aansluiting op een stofzuiger

0980000606008

Afstellingen van de machine

Afstelling van het versnijden op 90°

Afstelling van het versnijden op 45°

9006
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€PLYPAPN KOL EVTOTILOMOC TWV 0PYRVWV TNG UNXAVAG
1G. A &B

@ mpooTaTeuTIKO KIBWTLO

dLaKOTITNG

A&U

KAlon Tng A&pag

PuBuLoThg OWYoug KOTTAG

Maxaipt dlxipeang

0dNYOC XKPAKAC

0dNnyog ywviag

‘i

M\aiolo
Meothpag

0000000000000

EPLEXOMEVOL TOU XKPTLVOU KOUTLOU.
1G. C

‘i

™M

LVOPHOAOYNON TNG UNXAVAG

|

MovT&pLopa Tou TTAGLTLOL
ZuvapuoAoynon Tou TpaTtreTLo0
MOVT&PLOHUK TWV TTIPOEKTROEWV
ZUVAPUOAOYNON TNG AKUAG
MovT&pLopa Tou dilokou

00060

ELTOVPYLKOTNTAK TNG UNXAVNG

ii

O€an o€ AeLToupyia
KALON TNG A&HQGG
PuBuLoThg OWYoug KOTTAG
Xpnon Tou TILECTHPA
Xpnolotroinan odnywv
HETXPOPK

J0OVOEDN HE QRVRPPOPNTHPX.

S RIS ISISIG IR IS IS ]2

LBULTELC TNC UNXAVNG

il

@ POBuLON TN KOTTAG OTLG 90°

o980

POOuLON TN KOTTAG OTLG 45°.
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AVTLKOTROTOOTN TWV GVOXAWCLUWV.

@ AMayn Aapog
@ ANOYR LHEVTWVY
@ AMayn Twv kapBovvakiwy

KaBoplopog koL ouvtnpnan

@ Mn To XpPNOLUOTIOLELTE YLX TV KOTTH
EOAOUL YL Bépuavan

@ H eriloyn Thg A&UGC ELVAL ONUXVTLKA.
MpooapUOCTE TNV 00OVTWAT OTO UALKO TTOU
TIPOOPLTETAL YLK KOTIR.

- <36 dOVTLX = ypRyopn KOTTH, KOTTH XKPpWV,
ETTAVW O€ HOAXKO EONO.

- 36 €wg 60 dovTLa = Kot TTap&ywywv
EOAoL (TTALVB&VBpaKAG, OTPWON KTTO
TIAXOTLKA UAR...). Kot okAnpol EoAou.

- >60 dovTix = AkpLBng koTtA. Kot
TIAXOTLKOU LALKOU. KOTTH ULkpoO TUAUKTOC.
@ -

008
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pis i oznaczenie elementéw
IG.A &B

@ Obudowa

Wytacznik

Pita

Nachylenie pity

‘i

Regulacja wysokosci cigcia
N6z rozdzielajacy
Prowadnica réwnolegta
Prowadnica katowa

Ozszerzenie stotu
Rama
Przycisk

0000000000000

awartosc opakowania
1G. C
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@ Montaz baterii

@ Montaz pity
@ Montaz rozszerzefi
0c)

unkcje maszyny

il

Wrtaczanie / wytaczanie
Nachylenie pity

Regulacja wysokosci cigcia
Stosowanie przycisku
Zastosowanie prowadnic
Transport

Uzywanie o§wietlenia

0980000606008

DD
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@ Regulacja celownika laserowego
@ Wymiana paséw napedowych
@ Wymiana szczotek

Konserwacja i czyszczenie

@ Nie uzywac do cigcia drewna opatowego
@ Wazny jest wybdr pity Dopasowac uzgbienie pity do cigtego
materiafu.

- <36 zgby = Szybkie ciecie, obrzynanie migkkiego drewna.

- 36 do 60 zgb6w = Cigcie produktéw drewnopochodnych (piyt
widrowych, sklejek...). Ciecie twardego drewna.

- >60 zgbow = Ciecie precyzyjne. Cigcie tworzyw sztucznych.
Cigcie matych przekrojéw.

00006
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aitteen osien kuvaus ja sijainti
1G. A &B

@ Suojakansi
Katkaisija

‘i

Terd

Terin kallistus

Leikkauksen korkeuden sddto
Jakoterd

Rinnakkaisohjain
Kulmaohjain

Alustan jatkeet
Runko
Tyontokappale

0000000000000

aatikon sisalto

aitteen kokoaminen

w N
2
(@]

Rungon asennus
Poydidn asennus
Jatkosten asennus
Terédn asennus
Suojakannen asennus.

0006008

umpun toiminta

i‘

Kiynnistys ja sammutus
Terin kallistus

Leikkauksen korkeuden sdito
Tyontokappaleen kdytto
Ohjainten kdytto

Kuljetus

Imuriliitos

S [RIISISIG IR IS IS ]2

aitteen saadot

ii

Leikkauksen siét6 90°

@ Leikkauksen sdito 45°

9008

Kuluvien osien vaihtaminen

@ Terénvaihto
@ Hihnojen vaihto
®

Schleifkohlen auswechseln

|

uhdistus ja kunnossapito

@ Al kiiytd polttopuiden leikkaamiseen

@ Teréin valinta on tirkedd. Valitse hammastus leikat-
tavan materiaalin mukaan.

- <36 hammasta = Nopea leikkaus, linjaus pehmeélld
puulla.

- 36 - 60 hammasta = Puuvalmisteet (kuitulevy, vane-
rit...). Kovan puun leikkaus.

- >60 hammasta = Tarkka leikkaus. Muovimateriaalin

leikkaus. Pienen kappaleen leikkaus.
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eskrivning och markning av maskinens delar yte av forbrukningsmed

IG.A&B
@ Skyddskapa @ Byte av blad
Brytare @ Rembyte

Blad (03]
Bladlutning

Instidllning av kapningshdjden Rengoring och under
Delninsskiva

Parallellanhall @ Anvind j for vedsigning

Vinkelanhall @ Valet av blad ir viktigt. Anpassa tandningen till
materialet som skall kapas.

‘i
OO
o

Byte av kolstavar

- <36 tidnder = Snabbkapning, kantning, pa mjukt tré.
- 36 till 60 tinder = Kapning av trisammansittningar
(spanplattor, laminat ...). Kapning av hart tré.
Bordsforlingningar -> 60 tinder = exakt cut. Skuren plast. Sma snitt.

Chassi

03}
Tryckknapp g -
@

0000000000000

nne 1 kartongen
1G. C

Montering av maskinen

®
gi‘ ‘

Montering av chassiet @
@ Montering av bordet

@ Montering av forldngningarna

Montering av bladet

28

Montering av kapan

Maskinens funktion

iie

Start och stopp

Montering av bladet
Instédllning av kapningshdjden
Anvéndning av tryckknappen
Anvindning av anhéllen
Transport

Inkoppling till dammuppsug

09800000608
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Instéllning av snittet till 90°

81

@ Instillning av snittet till 45°

e
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(Omucanne H MECTONOJI0KEHNHE HA YACTHTE HA MAIIMHATA
FIG. A & B

KapTrep 3a 3aiura

81

NpeKbCBay

@ Hox

@ Hakion na noxa
@ Perynmpane Bucounnara Ha cpesa

pasmMpenus Ha AbCKA
lacn
Komanpnen 6yron
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‘bA'bPXKaHNe HA KYTHsATA

1G. C

r100sBaHe HA MAIIMHATA
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MonTax Ha pasmmpeHusiTa
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Ilyckane u cnupane

HakoH Ha HOXa

Peryupane BucoYnHara Ha cpe3a
Ynorpeoa Ha OyToHa

H3no13Bane Ha HANPABIISBALIUTE YACTH
Tpancnopt

Crbp3BaHe K'bM acCOIupaTop

0800000608

€IJIaK HA MalllHHATA
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HOﬂMﬂll}] Ha KOHCyMaTHBHTE

@ Cwmsina na ocTpuero
@ IMopmsina Ha pembLHUTE
@ ITogmsina na rpa)uTHH YeTKH HA eIeKTPOJBHIATEN]

[louncTBane U NOAAPBXKKA

@ He n3nonssaiite 3a psi3ane Ha XBpPBa 32 Orpes
@ M360pbT HA HOXKA e Baxken. M36upaiite
PeKelsi HHCTPYMEHT CHOPe] eCTeCTBOTO HA
MarepHaja 3a ps3aHne

- N0-MaJKo ot 36 30a = bpp3o psa3ane, Genene, 3a
MeKa {bpBecHHa

-36 1o 60 360a = Ps13ane na AbpBeHn H3eIHs
(npecoBanu, c10ecTH, ...). Ps3ane Ha TBBPIO THPBO

- noseve ot 60 3606a = Ilpeunsno psizane. Pszane

Ha macTMaca. Psizane na Majaku cedeHunst

=15
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eskrivelse og nummerering af maskinens organer Udskittning af forbrugsartikler

IG.A &B

‘I

@ Beskyttende hus @ Udskiftning af klinge
Kontakt @ Udskiftning af remme
Blad @ Udskifining af kul
Bladets hzldning
Indsiilling af skierchojde

Spaltekniv

Parallelstyr @ Ma ikke bruges til skaring af tre til breende
Vinkelstyr @ Det er vigtigt at velge det rigtige blad. Bladets
fortanding skal svare til det materiale, der skal skares.
<36 tender = Hurtig skaring, udsavning, blgdt tre.

- 36 til 60 teender = Skering af treprodukter (sammenpresset,
krydsfiner...). Skeering af hardt tree.

- >60 tender = Pracis skering. Skaring af materialer

forlengelser til bordet i plast. Skaering med lille tversnit.
Chassis
Trykker
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1G. C

Samling af maskinen
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Montering af chassis @
@ Montering af pladen

@ Montering af forlengelser

Montering af bladet

Montering af hus

008

Maskinens virkemade

Start og stop

Bladets haldning
Indstilling af skerehgjde
Brug af trykker

Bryg af styr

Transport

Tilslutning til en stgvsuger
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Indstilling af skaring til 90°

@ Indstilling af skaring til 45°

9006
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Descrierea i identificarea organelor masginii

Carcasa de protectie
Intrerupdtor

Lama

Inclinarea lamei

Reglarea inaltimii de taiere
Cutit divizor

Elemente paralele de ghidare
Elemente unghiulare de ghidare.

Extensii masa
Cadru
Buton

0000000 000008008

Continutul cartonului

[Asamblarea masinii

FG.D_ |
@ Montarea cadrului

@ Montarea Mesei

@ Montarea extensiilor

@ Montarea lamei

@ Montarea carcasei

@ -

[Functionarea masinii

M

Pornire si oprire

Inclinarea lamei

Reglarea inaltimii de taiere
Utilizarea butonului
Utilizarea pieselor de ghidare
Utilizarea butonului

Racordarea la un aspirator

0800000608

eglajele masinii

i‘

Reglarea lamei la 90°

Reglarea lamei la 45°

9008
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Inlocuirea consumabilelor

FG.G |
@ Schimbarea lamei

@ Schimbarea invelisurilor de cauciuc ale volanelor
@ Schimbarea cdrbunilor

Curdtare si intretinere

@ Anu se utiliza pentru tdierea lemnelor de foc

@ Alegerea lamei este importantd. Adaptati dintarea
n functie de materialul de taiat.

- <36 dinti = Tdiere rapidd, refecare, pentru lemn moale.
- Intre 36 si 60 dinti= Tdierea derivatelor din lemn (aglome-
rat, stratificat...). Taierea lemnelor tari.

-> 60 dinti = tdiate precise. Tdieturd din plastic.

Mica sectiune tdiatd.

008
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Onucanue u nepevncyieHne 3J1€EMEHTOB MAalllNHbI

(Onncanne u nepeunciIeHie S1eMEHTOB MAlHHb_|

@ 3ALMTHBI KOXYX
@ nepeKouaTens

OiepXKIMO€e KOPOOKHU

FIG. C

0OpKa MAIINHBI

@ MonTax maccu

@ Ycranoska crona

@ Monrax pacmmpnrenei
@ Ycranoska nojoTHa
@ MoHTaxX Koxyxa
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3anyck H OcTaHOB

Hakion nosioTHa

PeryimpoBka BbICOTBI pe3a
Hcnonap3oBaHue TOJKATENS
Hcnonb30Banne HANPABISTIOIMIAX
TpancnopTnpoBKa

Coenunenne ¢ acmupaTopomM
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Ka MallIHHbI

@ PerynmmpoBka pe3ku Ha 90 rpaxycos

@ PerynmmpoBka pe3ku Ha 45 rpaxycos

-28-
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3amena PACXOAHBIX MaTEepPHATIOB

@ 3amena Je3Bus

@ 3aMeHa CTSKHBIX PE3HHOBBIX XOMYTOB
MaXOBHKOB

@ 3ameHna yriiepoaHbIxX IEeTOK

UncTKa 1 TEXHHYECKOE 00CTyKNBAHNE

@ He ncnons3yiiTe 17151 pacnIoOBKH APOB

@ Br16op nosioTHa MeeT 50IbIIOE 3HAYCHHE.
3yo1bI NOJ0THA JOKHBI COOTBETCTBOBATH
00padaTeEIBAEMOMY MaTepHaIy.

- <36 3yonoB = BpicTpas pacnnioBka, oope3ka
KPOMOK, 1JIsl MSITKOH [{peBeCHHBI.

- 36 - 60 3yonoB = PacnniioBKa ApeBecHbIX
MaTepHaioB (IPeccOBAHHON, MHOTOCIONHON
ApeBecuHsl U T.1.). TBeppas qpesecuna.

- >60 3yonoB = Tounas pacnmioBka. Pacnmunoska
IUIACTMACCHI U 3ar0TOBOK

HEGOJIBIIOro CeYEHHusl.

® -
@ -
@ -
@ -
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[Makinenin organlarinin tasviri ve bulunmasi
@ Koruma karteri

Anahtar

Bicak

Bicak egimi

Kesim yiiksekligi ayar1

Bolme bigagi

Paralel kilavuz

Aci1 kilavuzu

Tablanin uzatilmasi

0000000000000

Kartonun igerigi

1G. C

[Makinenin montaji

i\“a

@ Sasinin takilmasi

@ Masa montaji

@ Uzatma boliimlerinin takilmasi
@ Bigak montaji

@ Karterin takilmasi

3]

[Makinenin kullaniglilig1

Calistirma ve durdurma
Bigak egimi

Kesim yiiksekligi ayar1
Iticinin kullanim1
Kilavuzlarin kullanilmasi
Nakliye

Bir elektrikli siipiirgeye baglama
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[Makinenin ayarlari

FG.F_ |
@ Kesimin 90° ag1ya ayarlanmasi
@ Kesimin 45° aciya ayarlanmasi

@ -

‘ ‘ 113399-3-Manual-G.indd 29

Tiiketim malzemelerinin degistirilmesi
@ Bicak degisimi

@ Komiirlerin degistirilmesi

@ Dirzy pakeitimas

Temizlik ve bakim

@ Isitma odununun kesimi i¢in kullanmayin

@ Bigak se¢imi 6nemlidir. Disleri kesilecek materyale
uyarlaym.

- <36 disler = Hizl1 kesim, sekil verme, yumusak tahta
tizerinde.

- 36 ila 60 disler= Tahta tiirevi kesimi (briket, taba-
kali...). Sert tahta kesimi.

- >60 digler = Hassas kesim. Plastik kesimi.

Kiigiik seksiyon kesimi.

00006
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Popis a onaCeni soucdsti stroje
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Cepel

Cepelovy tklon
Nastaveni vysky fezu
Nz déliciho kotouce

Paralelni vedeni

N
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Extenze desky
Rém
Tlacitko

0000000000000

(Obsah krabice
1G. C

‘

MontdZ stroje

@ Montaz kotouce
@ Montsz Stolu
@ Montdz extenzi
Montdz cepele
Montdz karteru

008

@

hod stroje

Spusténi a vypnuti
Cepelovy tklon
Nastaveni vysky fezu
Pouzit tlacitka
Pouziti vedeni
Doprava

Pripojeni k vysavaci

0980000606008

efizeni stroje

i‘

Nastaveni fezu na 90°

9006
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Vymeéna komponenti

@ Vyména Cepele
@ Vyména fement
@ Vyména uhliki

Cisténi a udrzba

@ Nepouzivejte pro fezani palivového dieva
@ Vybér Cepele je diilezity. Ozubeni prizplsobte
fezanému materidlu.

- <36 zubii = Rychly fez, fez na miru, na mékké drevo.
- 36 a7 60 zubti= Rez derivitii dfeva (aglomerované,
vrstvené dfevo...). Rez tvrdého dieva.

-> 60 zuby = pfesny fez. Plastovy fez.

Rez malym fezem.

00006
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Popis a oznacenie sucasti

@ Ochranny karter
Spinac

Cepel

Naklonenie Cepele
Nastavenie vysky rezu
N6z deliaceho kotica
Paralelné vedenie
Uhlové vedenie

=
28
3

lacidlo

0000000000000

Obsah krabice
1G. C

‘

[Montdz stroja

@ Montaz ramu
@ Montdz stola
@ Montdz extenzii
@ Montdz cepele
Montaz karteru

215

hod stroja

i‘

Spustenie a vypnutie
Naklonenie ¢epele
Nastavenie vysky rezu
Pouzivanie tlacidla
Pouzitie vedenia
Prenos

Pripojenie k vysdvacu

0800000608

astavenie stroja

i]

Nastavenie rezu na 90°

Nastavenie lasera

9008
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ymena komponentov

ii

@ Vymena Cepele
@ Vymena uhlikov
03/

Vymena remefiov

Cistenie a tidrzba

@ Nepouzivajte na rezanie dreva na vykurovanie
@ Daolezity je vyber cepele. Ozubenie prispdsobte
materidlu, ktory sa ma rezat’.

- <36 zubov = Rychle rezanie, zabrusovanie na mékkom
dreve.

- 36 az 60 zubov = Rezanie vyrobkov z dreva (aglomerovanych,
lamindtovych...). Rezanie tvrdého dreva.

->60 zubov = Presné rezanie. Rezanie materidlov z

umelej hmoty. Rezanie malych vysekov.
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A gép alkotéelemeinek leirdsa és beazonositisa

@ védslemez

Kapcsold

Penge

Penge délésszoge

Vagas magassagdnak bedllitdsa
Elvilaszto kés
Parhuzamvezetd

Szogvezetd

P

Asztalbovitések
Keret
Nyomdégomb

0000000000000

loboz tartalma

i >
o] =
N

@ Keret felszerelése
@ Asztal felszerelése
Bovitések felszerelése

Penge felszeszerelése
Védblemez felszerelése

16086

ép miikodése

Beinditds és ledllitas

Penge délésszoge

Vagas magassdganak bedllitdsa
Nyomégomb hasznalata
Vezetddarabok haszndlata
Szallitas

Csatlakozds porszivéhoz

09800000608

>
g
[N

p bedllitasa

vV

o

gds bedllitdsa 90°-ra

Lézer bedllitasa

9006
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[Fogy6anyagok cseréje

FG.¢ |
@ Firészlap cseréje

@ Schleifkohlen auswechseln

@ Dirzy pakeitimas

Cistenie a udrzba

@ Nem haszndlhat tiizifa vagdsdra

@ A penge kivalasztdsa fontos. Adaptdlja a fogazatot
az elvagandé anyaghoz.

- <36 fog = Gyors vagashoz, leszélezéshez, puha fa
védgasdhoz.

- 36-161 60 fogig= Faszdrmazékok vagdsdhoz (préselt,
réteges...). Kemény fa vigdsdhoz.

- >60 fog = Pontos vagashoz. Miianyagok vagasahoz.

Rovid részek viagasahoz.

@ -
@ -
@ -

o

"
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Opis in oznaka sklopov stroja

@ Zasitno ohisje
Stikalo

Rezilo

Nagnjenost rezila
Nastavitev viSine reza
Lo¢ilni noz

Paralelno vodilo
Kotno vodilo

Podaljski mize
Ogrodje
Gumb

Vsebina kartona

FIG. C

Sestava stroja

@ Montaza ogrodja
@ Montaza mize

@ montaza podaljSkov
@ Montaza rezila

@ MontaZza ohiSja

[Funkcionalnost stroja

0000000000000

Vklop delovanja in ustavitev
Nagnjenost rezila
Nastavitev viSine reza
Uporaba gumba

Uporaba vodil

Prevoz

Prikljucek na sesalnik

S RIS ISISIG IR IS IS ]2

[Nastavitve stroja

Nastavitev reza na 90°

Nastavitev laserja

9008
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[Menjava potro$nih delov

FG.G |
@ Menjava rezila

@ Menjava ogljikovih elektrod

@ Zamenjava jermenov

CiSCenje in vzdrZevanje

@ Ne uporabljajte za Zaganje kurilnega lesa

@ Pomembna je izbira rezila. Zobce prilagodite mate-
rialu za rezanje.

- <36 zobcev = Hitro rezanje, poravnava, na mehkem
lesu.

- 36 do 60 zobcev = Rezanje lesnih derivatov ( leplje-
nih, vezanih plos¢...). Rezanje trdega lesa - >60 zobcev
= Precizno rezanje. Rezanje plasti¢nega materiala.

Rezanje majhnega preseka.

Plus d’info sur fartools.com -35-
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Masina osade kirjeldus ja eristamine
1G. A &B

@ Kaitsekarter

Liiliti

Saeketas

Saeketta kaldenurk

Laikesiigavuse reguleerimine

"

Jaotusnuga
Paralelno vodilo
Nurga joonlaud

Laua pikendused

0000000000000

Sassii
Surunupp
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=

Sassii kokkupanek

@ Laua paigaldus
Pikenduste kokkupanek
Saeketta paigaldus

2]

Karteri kokkupanek

00006

sina funktsionaalsus

ii
[

Kiivitamine ja peatamine
Saeketta kaldenurk
Loikestiigavuse reguleerimine
Surunupu kasutus

Liikuvate osade kasutamine
Transport

Tolmuimeja sisselulitamine
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90°-kraadise 16ike reguleerimine

81

@ Laseri reguleerimine

e

-36-

uluvate osade asendamine

ii

@ Tera vahetus
@ Stidamiku vahetamine

Hoorataste kummipaelade vahetamine

i

uhastamine ja hooldus

@ Ne uporabljajte za Zaganje kurilnega lesa

@ Saeketta valik on oluline. Sae hambad peavad
vastama ldigatavale materjalile.

<36 hammast = kiire 1dikamine, tasandamine, pehme
puit.

36 kuni 60 hammast = puidu alusel valmistatud ma-
terjalide 16ikamine (pressmaterjalid, vineer ...). Kova
puidu Idikamine.

>60 hammast = tdpsusldikamine, plastikmaterjalide
1dikamine, viikese 16ikepin naga 16ikamine.

00006
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[Masinas dalu apraksts un uzstadiSana

@ Aizsargapvalks

Sledzis

Asmens

Asmens slipums

Griezuma augstuma noreguléSana
Pjovimo gylio nustatymas
Paralgla virzosa dala

Lenka virzosa dala

Galda paplaSinaSana
Ramis
A%

arsts

0000000000000

FIG. C

[Masinas montaza

FG.D_ |
@ Ramja uzstadisana

@ Galda montaza

@ PaplaSindjumu uzstadiSana

@ Asmens montaZza

@ Apvalka uzstadiSana

[Masinas funkcionalitate

ITeslegSana un izslegSana

Asmens slipums

Griezuma augstuma noreguléSana
Varsta lietoSana

Kreiptuvy naudojimas

Transports

Siurblio prijungimas

o)
@
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@
0]
oc)
07)
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@
@

[Nastavenie stroja

@ Savienojuma noreguléSana uz 90°
@ Lazera noreguléSana

@ -
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®

Izlietoto dalu nomaina
@ Asmens nomaina
@ Oglu nomaina
; :

Siksnu nomaina

TTriSana un apkope

@ GrieSanai neizmantot kurinaSanai paredzeétu malku

@ Svariga ir asmens izvéle. Pielagot grieZama mate-
riala zobrievojumu

- <36 zobi = Miksta koka atra grieSana, nolidzinasana.

- 36 I1dz 60 zobiem= Koka blakusprodukta grieSana
(skaidu plaksnes, laminats...).

Cieta koka grieSana.

- >60 zobi = Preciza grieSana. Plastmasas materialu
grieSana. Mazu sekciju

grieSana.

00006
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Masinos detaliy apraSymas ir krypties nustatymas
Apsauginis karteris

Jungiklis

Pjuklas

Pjuklo kampas

Pjuvio aukscio reguliavimas

DaliSanas nazis

Paralelinis orientyras

Kampinis orientyras

Pastolio iStiesinimai
Sasi
Stamoklis

Kartono sudétis
FIG. C

0000000 000008008

[Masinos surinkimas

FGD_ |
@ Sasi sumontavimas

@ Stalo montavimas

@ IStiesinimy sumontavimas

@ Pjuklo montavimas

@ Karterio sumontavimas

@ -

[Masinos funkcionavimas

Jjungimas ir sustabdymas

Pjuklo kampas

Pjuvio aukscio reguliavimas
Stamoklio naudojimas
VirzoSo dalu lietoSana
Transportas

Pieslegsana puteklustcgjam

0980000606008

[Masiny suderinimas

@ Kontiiro derinimas iki 90°

5]

@ Lazerio derinimas
@ -

-38-
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[Vartojamos produkcijos pakeitimas
@ Metalo plokStés pakeitimas

@ Angliy pakeitimas
Dirzy pakeitimas

@ Svarbu pasirinkti pjukla. Krumplius priderinti prie

pjaunamos medZiagos.

- <36 dantys= Greitas minksto medZio pjovimas,

iSlyginimas.

- 36-60 dantys = MedZio produkty pjovimas (briketai,
sluoksniuota mediena...). Kieto medZio pjovimas.
- >60 dantys = Tikslus pjavis. Plastiniy medZiagy pjovi-

mas. MaZi jpjovimai.
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pis 1 identifikacija organa stroja
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Prebaciti

Ostrica

Nagib oStrice

Podesavanje visine rezanja
Nozi¢ za razdjelnik
Paralelni vodic¢

Vodic¢ kroz kut

Ekstenzije tablica
Sasije
Gurnuti

0000000009000 6

adrzaj kartona

ontaZa stroja

H EHE
o
(@]

Montaza Sasije
Montaza tablice
Montaza proSirenja
Montaza oStrice
Montaza kucista

00868086

cionalnost stroja

b
<
=1

Start i stop

Nagib ostrice

Podesavanje visine rezanja
KoriStenje potiskivac
KoriStenje vodica

Prijevoz

Prikljucak na usisavac

009000606008

Postavke stroja

ila

PodeSavanje rezanja na 90 °

812

@ Podesavanje rezanja na 45 °

2]

®

FG.¢c |
@ Mijenjanje ostrice
g Mijenjanje pojaseva

Promjena uglja

(Odrzavanje, preporuke i savjeti

@ Ne koristite za rezanje drva
@ Izbor ostrice je vazan. Prilagodit ¢e se materi-
jalu koji treba rezati.

-< 36 zubi = brzo rezanje, delinacija, na mekom
drvetu.-36 do 60 zuba = rez od derivata drva
(agglomerat, laminat...). rezanje drveta.

-> 60 zubi = precizan rez. Plasti¢ni rez.

Mali dio cut.

0066
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Tension et fréquence assignée: 3apanHoe HANPSIKEHHE M YaCTOTA:
Nominal frequency and power: Tahsis gerilimi ve frekansi:
Spannung und Frequenz: Stanovené napéti a frekvence:
Tensién y frecuencia fijada: Stanovené napitie a frekvencia: N
Tensione e frequenza assegnata: AXPIN ATM NNN. g
' Tensdio e frequéncia fixa: Sgaompd! 3oioils sslil! 0
% Aangewezen spanning en frequentie: Névleges fesziiltség és frekvencia: !
OvopaoTtik] 1o ko cuxwmTo: Napetost in dolocena frekvenca: >
Napiecie i czestotliwo$¢ przydzielona: KoncyMHpaHO HaNpeXeHue  4ecToTa : g
Jannite ja madrdtty taajuus: Miiratud pinge ja sagedus N
Angiven spanning och frekvens: Nustatyta jtampa ir daZnis
Anfart spaending og frekvens: Noteiktais spriegums un frekvence.
Tensiune si frecventd de lucru: Napon i nazivna frekvencija:
Puissance assignée: 3aiaHHas MOIHOCTD: b4 o
Nominal power: Tahsis edilen giic: > 3
Leerlaufdrehzahl: Stanoveny pfikon: = 0g
Potencia fijada: Predpisany vykon: Pw 8 §:5 —
_ Potenza assegnata: AXPIN Mo Eg o e 8
||E||. Poténcia assinada: Sgpoopd! 5543 2% 85 et =
E—u | Onbelast toerental: Névleges teljesitmény : E2O,, 35 ol H a 3
Ovopaotik'n wxi{ : Dolotena jakost: E:Egﬁ"’ gg% 8
Predko$¢ na biegu jatowym: Koncymupana momuoct: | =55 cE808> 2
Teho: Miiratud vimsus. ;g%g g'g £0?
Angiven effekt: Nustatyta galia ;oz:ﬁ ‘5:8.'.% %'g @
Anfert styrke: Noteikta jauda EEE%E e gﬁ:g S
) Z2o0cEoYwg
Putere de lucru: Nazivna snaga: wasSxosewmal
Puissance assignée: 3agaHHasi MOIHOCTD:
Nominal power: Tahsis edilen giic:
Leerlaufdrehzahl: Stanoveny pfikon: v
Potencia fijada: Predpisany vykon: g-‘a —-
_ Potenza assegnata: 2PN MD ﬁ.g azi =
||E|', Poténcia assinada: Sgpoepd! 85031 S®ET =
=" | Onbelast toerental: Névleges teljesitmény : ZeCE 3
OvopaoTik'n oyl : Dolocena jakost: = g 32 8
Predko$¢ na biegu jatowym: Koncymnpana mommoer: | G257 o
Teho: Miiiratud voimsus. w6ES
Angiven effekt: Nustatyta galia ;E 3
Anfert styrke: Noteikta jauda x5 é‘g
Putere de lucru: Nazivna snaga: w'hoz
Vitesse & vide: CKOpOCTh BpaLleH:sl HA XO0J0CTOM XOY:
No-load speed: Bosalma hizi:
Drehzahl unbelastet: Rychlost naprazdno:
Velocidad vacia: Rychlost’ pri chode naprdzdno:
Velocitd a vuoto: P mnn =
G Velocidade no vécuo: Eoldl g sg soad! ‘g
Leerlaufdrehzahl: Ures sebesség: °
Tax'vimTa 070 Kev'o: Prosti tek: 8
Prdko bezbci enia: CkopocT Ha npa3Hu 000poTH: <
Tyhjakéyntinopeus Kiirus tiihikiigul
Tomganghastighet: Tus¢io prietaiso greitis
Hastighed i ubelastet filstand: Tuk3gaitas atrums
Viteza in gol: Nema brzine ucitavanja:
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Poids :
Weight :
Gewicht :
Peso :
Peso :
Peso :
Gewicht :
Bdpo( :
Masa :
Paino :
Vikt :
Vaegt :
Greutate :

Bec :
Agirlik :
Hmotnost :
Hmotnost’ :
Spwn
Sasd!

Siily :
Teza:
Terno :
Raskus
Svoris
Svars
Tezina:

25,00 kg

Lire les instructions avant usage :
Read the instructions before use :

Vor Einsatz des Geréts Anweisung lesen :

Léase las instrucciones antes de usar :
Leggere le istruzioni prima dell’uso :
Ler as instrucdes antes da utilizagéio :
Lees voor het gebruik de instructies :
AvaproTe Tl dmvel xpjoml :
Zapozna¢ siez instrukcja przed uzyciem :
Lue ohjeet ennen kéyttdd :

Lés anvisningarna fore anvéndning :
|lzes instruktionerne far brug

Inainte de utilizare, cititi instructiunile :

BHUMaTE/IBHO NPOYNTANTE CIEAYIONe HHCTPYKIHH |
Kullanmadan talimatlari okuyunuz :

Pozorné si prectéte nasledujici pokyny :
Pred pouzitim si precitajte pokyny :
@5 N D

plagesaldl Jos ;,I\a‘"ﬁjt.;,vll il

hasznalat elott olvassuk el az utasitast : | X
Pred uporabo preberite ustrezna navodila :
IIpoyerere yka3aHusiTa 3a ynorpeoa :

Enne kasutamist lugege instruktsiooni

Pries$ naudojimg perskaityti instrukcija

izlasit instrukcijas pirms lietoSanas

Procitati upute prije uporabe:

€

Conformité européenne
Conforms to EC standards :
CE-Konformitét :

Cumple con las directivas CE :
Conforme alle norme CE :
Conforme &s normas CE :
Voldoet aan de EG-normen :
S'vdwvo pe Ta wp'oTUTTAL
Zgodnos$¢ z normami CE :
EU-standardien mukainen :
EU-standardien mukainen :
Overholder EU standarderne :

Conform cu normele europene:

COOTBETCTBHE €BPONENCKHM CTAHAAPTAM:
Avrupa uygunluk :

evropska shoda :

eurdpska dohoda :

DM21RNDIPNY MNRNNN

Sl albinaladd Golke

evropska ustreznost : X
eurdpai megfeleldség :
CBOTBETCTBHE C €BPONEHCKNTE HOPMH :
Euroopa Liidu vastavusmirk

Europiniy normy atitikima

Atbilstiba Eiropas standartiem

Europska sukladnost

Danger : Omnacho :
Danger : Tehlike :
Gefahr : Nebezped| :
Peligro : Nebezpedenstvo :
Pericolo : 10D
Perigo : Ed

A Gevaar : Veszély : X
Kudvog : Nevarnost:
Niebezpieczhestwo : Onacuocr :
Vaara : Oht
Fara : Pavojus
Fare : Bistamiba
Pericol : Opasnost:
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pA

Niveau de pression acoustique :
Acoustic pressure level :
Schalldruckpegel :

Nivel de presién acstica :
Livello di pressione acustica :
Nivel de presséio acUstica :
Niveau akoestische druk :
SaOpn OopiPov :

Poziom mocy akustycznej :
Kéiytd kuulosuojaimia:
Ljudtrycksniva :

Lydtryk :

Nivel presiune acusticd :

Yposenb AKYCTHYECKOro TaBJIeHHs. :

Akustik basing seviyesi :
Hladina akustického tlaku :
Hladina akustického tlaku :
2DDIPN YN NN

st pord! B oAl sz

A hangnyomds szintje :

Nivo akusti¢nega pritiska:
PapHuIe HA AKYCTHYHO HAJISITAHE
Heliréhu nivoo

Akustinio spaudimo lygis
Akustiska spiediena limenis
Razina zvucnog tlaka:

93,5 dB (A)

wA

Niveau de puissance acoustique :

Acoustic power level :
Schallleistungspegel :

Nivel de potencia acUstica :
Livello di potenza acustica:
Nivel de poténcia acUstica:
Niveau akoestisch vermogen :

SaOpn OvopaoTikn OopdBov :

Poziom mocy akustycznej :
Kéytd suojalaseja :
Ljudstyrkeniva :

Lydstyrke :

Nivel putere acustica :

YPOBEHb MOIHOCTH 3BYKA :
Akustik basing seviyesi :
Hladina zvukového vykonu:
Hladina zvukového vykonu:
JUDIPN M2 m

zetodd! ssmos

a hangnyomds szintje :

Nivo akusti¢ne jaKkosti :
PaBuue na Buopanum :
Helivéimsuse nivoo
Triuksmo lygis

Akustiskas jaudas limenis
Razina zvucne snage:

106,5 dB (A)

NIVEAU SONORE D’EMISSION :

@ Pression acoustique LpA poste opérateur
Incertitude

Puissance acoustique LWA
Incertitude
Valeurs déterminées suivant le code d'essai de |'annexe B de la norme EN 61029-1 avec emploi des normes de base 1SO 11201 et

1S0 3744.
Les niveaux de pression acoustique obtenus in situ dépendent:

AVIDE

93,5dB
3

106,5 dB
3

- Des niveaux réels de la machine considérées, en prenant en compte les incertitudes déclarées;
- Du local et de I'installation de la machine. Préférez une piéce dont I'acoustique est plus feutrée. Evitez les piéces vide a grande

résonnance. Placez vous auprés d'une fenétre le cas échéant.

- Des outils montés, des piéces travaillées, des réglages choisis, ...

Classe d'isolement : 2
Insulation class : 2
Isolierung klasse : 2
Aislamiento clase :2
Isolamento classe :2
Isolamento classe :2
Isolatie Klasse : 2
Epyalewo wénl : 2
Izolacja Klazy :2
Eristysluokka :2
Isolering Klass :2
Isoleringsklasse 2

Clasi izolatie :2

Knace uzonsiuuun 2
Yalitim derecesi :2
Ti{da izolace :2
Izolaény systém 2

.2 MM o

2 dxedl s
Szigetelési osztdly :2
Razred izolacije :2
Hucrpyment Knac :2
Isolatsiooniklass 2
Izoliacijos rusis 2
Izolacijas klase 2
Izolacija klasa: 2

-42-
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Porter des lunettes de sécurité :
Wear protective eyewear :
Schutzbrille tragen :

Llevar puestas gafas protectoras :
Portare de gli occhiali di sicurezza :
Utilizar éculos de seguranca :
Draag een veiligheidsbril :
Dopéare [pooTaTevtud yvahd :
Zaktadac¢ okulary ochronne :

Kéytd suojalaseja :

Anvénd skyddsglasdgon :

Der skal benyttes sikkerhedsbriller :
Purtati ochelari de protectie :

Hanem;re 3allUTHbIE OYKH
Giivenlik gozliikleri takin :
Pobzivejte bezpecnostni bryle :
Noste ochranné okuliare :

IN DN NYpa avMIN.

3sl3s oy dag

Viseljen védoszemiiveget :

Nositi zasc¢itna ocala :

Ila €€ U3M0JI3BAT 3ALUTHH OYWJIA
Kandke kaitseprille

Nesioti apsauginius akinius
Valkat aizsargbrilles

Nositi zastitne naocale:

Porter un masque anti-poussiére :
Wear a dust mask :
Staubschutzmaske tragen :

Llevar puesta una careta de proteccién contra el polvo :

Indossare una mascherina anti-polvere :
Utilizar uma mdscara anti-poeira :

Draag een stofmasker :

XPNOMN TIPOCTATEVTIKA UKXOKK :
Zaktada¢ maske przeciwpytowa

Kaiytd pélysuojust :

Bar mask mot damm :

Der skal benyttes beskyttelsesmaske mod stev:
Purtati mascd anti-praf :

Hapenbre pecnuparop :

Toza kars1 maske takin :

Pouzivejte masku proti prachu :

Noste ochranni masku proti prachu :
N SN2W nDIN AT NIp.

.)lg&JJ uéluéﬁ le)j oud

Viseljen porvédd maszkot

Nositi zasc¢itno masko proti prahu:
Jla ce M3m0/I3Ba 3aMMTHA MaCKa :
Kandke tolmumaski.

Dévéti respiratoriy

Valkat aizsarg masku pret putekliem
Nositi masku za zastitu od praSine:

Porter une protection auditive :
Wear hearing protective equipment:
Gehérschutz tragen:

Llevar puesta una proteccién auditiva:
Portare una protezione uditiva:
Utilizar uma protecgéo auditiva:
Draag gehoorbeschermers:
Dopéore [IpooTaTevtid akovoTud
Zaktadac stuchawki ochronne
Kéytd kuulosuojaimia:

Bar horselskydd:

Der skal benyttes hareveern:

Purtati cisti de protectie auz:

HaJIeHbTE CPeCcTBa 3Byl(0|30]7[ 3alHUThI.
Isitsel koruma aleti takin:

Pouzivejte ochranu sluchu:

Noste ochranné slichadla:
nymy nan 200 H e

tetoad! pau B3t peod

Viseljen fiilvédot

Nositi zasito uies:

IIa €e U3MO0JI3Ba CIYXOBH 3alllUTHH CPefCcTBa:
Kandke kdérvakaitset

NeSioti apsauga nuo triukSmo
Valkat dzirdes aizsarglidzekli
Nositi Stitnike protiv_buke:

Porter des gants :

Use rubber gloves :
Scchutzhandschuhe tragen :
Llevar guantes de proteccién :
Indossare i guanti di protezione :
Utilizar luvas de protecgéio :
Draag veiligheidshandschoenen :
XPNON TIPOOTATEVTIKWV YRVTLWV :
Uzywac rekawic ochronnych :
Kaytd suojakdsineitd :

Anvénd skyddshandskar :

Der skal benyttes handsker :
Purtati ménusi :

Hanemfre nepYaTKy :
Eldiven takin :

Noste rukavice :
Noste rukavice :

IX HH2W 2amn
ka3 pund

Viseljen keszty( t

Nositi rokavice:

a ce U3Io0JI3BaT NpequasHil pbKaBuIu :
Kandke kindaid
Mavéti pirstines
Valkat cimdus

Nositi zastitne rukavice:
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Soumis & recyclage He BbibpachiBaTe B MyCOPHbIN ALLUK

Subjected fo recycling Atmayiniz :

Sujeto a reciclaje Nevynguire je do bezného odpadu :

Sottoposti a riciclaggio Neodhadzovat :

Sujeitos & reciclagem mo5p P X
E Néo deite no lixo : Spladll o 13ds loa e 1J

Niet wegwerpen : ne mecitel X
B | Mnv TNV TTETKTE Ne odvrzite ga/jih vstran :

Nie wyrzucac : He ro n3xsbpnante :

Al heitd pois luontoon : Arge visake seda minema :

Batteriet far inte kastas : Nemétykite :

Bortkast det ikke: Nemest :

Nu le auncati : Podvrgnuto recikliranju

Recyclage des déchets :

Les outils, accessoires et leur emballages doivent suivre une voie de recyclage adaptée. Conformément aux directives Européenne
2012/19/UE et 2006/66/CE, les composants d'un produit doivent étre séparés, collectés, recyclés ou éliminés en conformité avec les
réglementations environnementales en vigueur. Les appareils, batteries, piles, huiles, emballages devront étre déposés dans les systemes
d'élimination des déchets spéciaux tels que déchetteries. Renseignez-vous auprés de votre commune pour connaitre I'organisme le plus
proche a méme de retraiter ou de collecter ces déchets.

Recyc|qb|e, soumis au tri sélectif Reciclabile sub rezerva reciclare
Recyclable, subject to recycling IToBTOpHO yNaKkoBKa MOJIEKAT BTOPHYHOI NepepadoTKe
Recyclingféhige, unterliegen Recycling Geri doniisim Geri donistiriilebilir ambalaj konusu
Reciclables, sujetos a reciclaje Recyklovatelné podléhajici recyklaci
Riciclabili, soggetti a riciclaggio Recyklovatelné podliehajtice recyklaciu

> ¥ |Reciclaveis, sujeito & reciclagem NWR NIRTTA HNNNT Snnm

s‘ Recycleerbare, onderworpen aan recycling Uog ot sUsf s Ualoas Ji 15 Vs oposp Jip 15 Ui, X

AVOKUKADOLHEC TUOKEVATLEG TIOU LTTOKEVTAL O€ KOkAwam  Ujrahasznosithatd csomagolds ald Gjrahasznositas
Opakowanie nadaje sie do recyklingu podlegaja recyklingu  Reciklirati predmet recikliranje
Kierratettavien pakkausten kohteena kierrdtys Pakendite suhtes ringlussevétu
Atervinningsbara forpackningar omfattas atervinning Parstradajams iepakojums otrreizéjai parstradei
Penukimpany ce ONaKOBKH NOJIEXAT HA penukmpane  Perdirbamy taikomos perdirbimo
Genanvendelig underlagt genbrug Moze se reciklirati, podlozno selektivnom sortiranju

545x 625 mm

50 mm
72 mm

45°
90°

0-45°

&9 )l
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DECLARATION DE CONFORMITE ATE
VERKLARING VAN OVEREENSTEMMING /YHLASENIE ZHODY
DECLARACION DE CONFORMIDAD Jeknapanusi COOTBETCTBHUS
DICHIARAZIONE DI CONFORMITA N nXin Nanxn
KONFORMITASERKLARUNG Uygunluk beyan:

DNOSCI Z NORMAMI EGYEZOSEGI NYILATKOZAT
MMELSE ,U,CKIIapaHHﬂ 3a CbOTBETCTBHEC C HOPMHUTE
VAATIMUSTENMUKAISUUSVAKUUTUS IZJAVA O SKLADNOSTI
OVERE TEMME )
MAwon cvpwpewoniovpwpewonl

IZJAVA O SUKLADN

El suscrito,

o {Ie sousksiggé, 11 sottoscritto,
Der%ﬁtregrezte%ic%%e? Personne autorisée & constituer The t,mdedrS}g‘Hed,
O abaixo assinado. le dossier technique : Xﬁf u]?_]%ﬁ]il;ﬁhnty
Undertecknad, Christophe HUREL Ourtoyeypappévol
JlonynopnucaHust Nizie podpisany
podpisany
Undertegnede nvn Dinnn
Subsemnatul, slowl g aspd!
A, Hmkenour%ucamluuﬂc;{, Alulirott,
__Imzalayan, Podpisani,
NiZe podepsany, Apaksa parakstijies
Toliau pasiras¢s alﬁikirjumnu
Dolje potpisani,
Déclare par la présente que, Declara por la presente, que,
Verl](ilal?lrt igrmede é:lzﬁ, Bicklﬂare cl}:e,
rklért hiermit dal3, eclares that,
Declai:a plglla prehsente ue, %I)Owiadcza niniejszym, ne
orklarar hirmed att moitetaan titen etta,
3aﬂBﬂB§lc HACTOAIIIOTO FAR GROUP EUROPE ATI)‘{WE'- € T Hapaloa
Declzl; pzﬁ;e{) " :ZI'eHIll?a ég, 192, Avenye Yves Farge ,[3 '?% r0J ij1 nz;sg]e, Ze
HACTOANINM NIOTBEPKAIO0, UTO 37700 St. Pierre-des-Corps A3 s slomos] covas .
Mevcut belgeyle beyan ediliyor ki, FRANCE kijelenfem, hogy a késziilék Izjavlja da,
timto prohlasuje, Ze, Pareiskia, kad,
Pareikia, kad, %r S0 a%hecma, ka,
innitab, et

Izjavljuje u ovom dokumentu da je

Scie de table / Table saw / Tischkreissidge / Sierra de mesa / Sega da banco / Serra de messa / Tafezaag /
Aapa Y Kodp'eha / Pilarka stotowa tarezowa / Poytasirkkeli / Bordeirkelsdg / TpvoH 3a maca /
Bordsav / Ferastrau de banc / Mnockas nuna / Masa testeresi / Stolni pila / Stolnd pila / NP1 S15M NORIN. [ sousls souss ol /
Asztali flirész / Namizna Zaga / Lauasaag / Stalinis pjuklas / Galda zagis

FARTOOLS / 113399 / TS1800C / WTS250D

Est conforme et satisfait aux directives et normes CE, Cumple con la directivas de la CE,
In overeenstemming is met en Voldoet aan EG richtlijnen, E conforme alle direttive CEE,
Den folgenden EU-Bestimmungen entspricht, Complies with the EEC directives and standards,
Respeita e estd em conformidade com as normas CE, Odpowiada normom UE,
Overensstimmer med och uppfyller EG-standarder, Tayttdd EU-vaatimukset
ChOTBETCTBA U OTTOBAPsi €BPONEICKATE HOPMU Elvaw odppppeorvo kaw avrallokplverar ata Hgrulla E
Er i overensstemmelse med og overholder EU standarderne zodpovedd normdm ES.
Este conform si satisface normele CE . CE 1pn% Ny 0NN
TOJIHOCTBIO COOTBETCTBYET H YIOBJIETBOPSET Sssosldl Jsadl 5g sazp st sodis 5 Btk Slegd! ole
TpeOoBaHUsAM cTaHfapToB E kielégiti a CE szabvanyok eldirdsait.

E sartlara uygundur, Je v skladu z in izpolnjuje norme Evropske skupnosti.
odpovidd normdm ES. Atbilst un atbilst EK direktivas un standartus,
Atitinka ir atitinka EB direktyvas ir standartus, Vastab ja vastab EU direktiividele ja standarditele,

Sukladan i ispunjava direktive i standarde CE,

Attestation de type (EC type) N° Z1A 055256 0704 Rev. 01 TUV SUD Product Service GmbH

- Zertifizierstelle - Ridlerstrasse 65 - 80339 Miinchen - GERMANY
Rapport (report) N° 4840319068601 Enregistré sous (registred under) N° 0123
2014/30/EU MD :2006/42/EC Christophe HUREL

phe '

2011/65/EU 2015/863/EU Président Directeur Général
EN62841-1:2015 05/03/2020
EN62841-3-1:2014/A11:2017 Fait & St. Pierre-des-Corps

EN55014-1:2017
EN55014-2:2015
EN61000-3-2:2014 /

EN61000-3-11:2000 WV
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GARANTIE - WARRANTY
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